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Abstract 

Song Translation as a relevant area to Translation Studies, has been receiving attention over the past decade. Macro level and Micro level strategies in rendering songs have been the most common interest among researchers. In this study; however, we attempted at moving beyond the question of strategy in translating songs and explored the style of translated songs. For this purpose, 3 songs and their Persian dubbed versions from the animated movie Moana (2016) were selected. The style of both original and translated songs were investigated through applying Newmark’s (1988) classification of style which specifies three main scales of style–that is, Formality, Generality, and Emotional tone. The style of both groups of songs were determined as Informal, Simple, and Warm. Also, it was revealed that the only point of departure from English original songs and Persian translated songs were the amount of applying Formal style in translations; translated songs were by 11% more Formal than the original ones. Furthermore, a characteristic that was only specific to the style of translated songs were the use of Formal words or expressions in lines that had Informal style. For further research, it is suggested that the translator’s style, which is mostly common in the area of literary translation, would be investigated in Audiovisual Translation as well, especially in Song Translation area.  
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